Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 3
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1. w’eleh tol’doth ‘Aharon u yom ‘eth- har Sinay.
Num3:1 Now these are the generations of Aharon
and the day that with Mount Sinai.
3:D> Kat adtan al yevéoers Aapwv kat Mavoi
&v 7 Nuépa ENdAnoev kbpros T® Moo év dper Tiva,
1 Kai hautai hai geneseis Aaron kai
And these are the origins of Aaron and

hémera to orei Sina,
day to mount Sinai.
x4y 904 4ya 94y 94Y Y93 J9A4-Y5 xvyw ad4re
RO TMYOR RITVIND 273 71037 (IINTI2 NInY TpNa

2. w'eleh sh’moth b'ney=~'Aharon hab’kor Nadab wa ‘El"" azar w'lthamar.

Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon:
Nadab the firstborn, and , Eleazar and Ithamar.
2> kal TadTa Ta dvopaTa TOV vidv Aapwv: mpwTtdTokos Nadaf kat ABiovd, EAealap kal I8apap-

2 kai tauta ta onomata ton huion Aaron;
And these are the names of the sons of Aaron —

prototokos Nadab Kkai , Eleazar kai Ithamar;
first-born Nadab, and , Eleazar, and Ithamar.
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3. ‘eleh sh’moth b’ney ‘Aharon hakohanim =mile’ yadam I’kahen.

Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, priests,
hands he ordained to serve as priests.
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3> TadTa TA OVOLOTA TWV VLWV Aapu)v, OL LepPeLs oL 'r])\eup.p.evou,
oVs éTedelwoav Tas Xelpas adTOV LepaTeveLv.
3 tauta ta onomata ton huion Aaron, hoi hiereis R
These are the names of the sons of Aaron, the priests,

eteleiosan tas cheiras auton hierateuein.
were perfected of their hands to officiate as priest.
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4. wayamath Nadab wa’ b’haq'ribam zarah

mid’bar Sinay ubanim lo'~ lahem way’kahen ‘El’ azar w'lthamar “al-p’ney ‘Aharon ‘abihem.
Num3:4 But Nadab and died when they offered strange

the wilderness of Sinai; and they no children.

So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon.
4> kal etehedTnoev Nadaf kal ABuovd évavt kuplov mpoodepévTov adTdV Tdp AAAGTPLOV
évavT kuplov év T1) épMpw Ziva, kal madia ovk My adTols:
\ e /4 \ 9 ~ \ 9 ~
kal Ltepatevoev Edealap kal I6apap per’ Aapwv 100 matpos adTdv.

4 kai eteleutesen Nadab kai prospheronton auton allotrion
And came to an end Nadab and , of their offering alien
té eréemg Sina, kai paidia ouk en autois;
the wilderness of Sinai, and children no to them.
kai hierateusen Eleazar kai Ithamar Aaron tou patros auton.
And officiated as priest Eleazar and Ithamar Aaron their father.

Y4 AWY-4 Arar 19437
PRD YnTOR MM NaTMA

5. way'daber - le’'mor.
Num3:5 Then spoke , saying,
<S> Kal éldAnoev kipros mpos Mwvofjv Aéywv
5 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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6. haq'reb ‘eth-mateh w'ha’amad’at ‘otho ‘Aharon hakohen w'sher’thu ‘otho.

Num3:6 Bring the tribe of near and set them Aharon the priest, that they may serve him.

<6> AaBe v pvAny Aeuvt kal oTNoeLs adTOVS évavTiov Aapwv Tod Lepéws,
Kal AELTOVPYTNOOVOLY AOTH
6 Labe tén phylen kai stéseis autous Aaron tou hiereos,

Take the tribe of ! And you shall set them Aaron the priest,

kai leitourgésousin aut)
and they shall officiate to him,
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7. w'sham’ru ‘eth-mish’'mar’to w’eth-mish’mereth ~ha“edah
‘ohel mo~ed la abod ‘eth-"abodath hamish’kan.

Num3:7 They shall keep his duties and the charge of congregation
the tent of appointment, (o do the service of the tabernacle.

<I> kal pvAa&ovorv Tas dpvAakas adTod kal Tas pvdakas TOV vidv lopanA
évavTL Ths okmvijs Tod papTuptov épydlecbar Ta épya Tis okmvis
7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas ton huion Israél
and they shall guard his watches, and the watches of the sons of Israel
tes skenés tou martyriou ergazesthai ta erga tes skenées
the tent of the testimony, to work the works of the tent.
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8. w'sham’ru ‘eth~ "« ~k’'ley ‘ohel mo ed
w'eth-mish’mereth b’ney Yis'ra’El |« abod ‘eth-"abodath hamish’kan.

Num3:8 They shall keep /! the furnishings of the tent of appointment,
along with the duties of the sons of Yisra’El (0 do the service of the tabernacle.

8> kal pvAaEovorv mavTa Ta okedT TR oKMVTS TOD pLapTuplov
kal Tas pvdakas Tov vidv lopanA kata mavra Ta épya THs okmMVs.
8 kai phylaxousin ta skeué tes skénés tou martyriou

And they shall guard =!I the items of the tent of the testimony,

kai tas phylakas ton huion Israél ta erga tes skénes.
and the watches of the sons of Israel, the works of the tent.
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9. w'nathatah ‘eth- Aharon ul’banayu

n'thunim hemah lo b'ney Yis'ra’El.
Num3:9 shall thus give Aharon and to his sons;
they are given fo him the sons of Yisra’EL

D> kal dboers Tovs AeviTas Aapwv kal Tols viols adTod Tols Lepedorv-
Sopa dedop.évol ovTol ot elawv amod Tdv vidv lopam.
9 kai doseis Aaron Kkai tois huiois autou tois hiereusin;
And you shall give to Aaron your brother, and to his sons to the priests
dedomenoi houtoi moi eisin ton huion Israel.
for being given; these to me are the sons of Israel.
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10. w'eth-'Aharon w’eth-banayu tiph’qgod w'sham’ru ‘eth~k’hunatham w’hazar hagareb yumath.
Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood,
but the layman who comes near shall be put to death.
10> kat Aapwv kal Tovs viovs adTod KaTaoTNoELS €Ml THs okMVAs Tod papTuplov,
kal pvAdEovoLy TNV LepaTelav adTOV kal TAVTA Ta KaTd TOV Bopov
kal éow Tod KaTameTdopaTos: kai 6 AAAoyevns 6 amtépevos dmobaveiral.

10 kai Aaron kai tous huious autou katastéseis tés skenés tou martyriou,

And Aaron and his sons you shall place the tent of the testimony,
kai phylaxousin tén hierateian auton kai ta kata ton bomon

and they shall guard their priesthood, and things belonging to the altar,
kai ; kai ho allogenés ho haptomenos apothaneitai.

and ; and the foreigner touching shall die.
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11. way’daber - le’mor.
Num3:11 Again spoke , saying,
A1> Kal éAdAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
11 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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12. wa hinneh laqgach’ti ‘eth- b'ney Yis'ra’El tachath =b’kor peter rechem
b'ney Yis'ra’El whayu li .

Num3:12 Now, behold, | have taken the sons of Yisra’El instead of

firstborn, the first issue of the womb the sons of Yisra’El. So shall be Mine.

12> Kal éyo L800 eldnda Tovs Aevitas éx péoov Tdv vidv lopam dvri mavtos mpwToTdkov

4 / \ ~ ~ / ~ \ \ ~
SuavolyovTtos pTpav mapa T@v vidv Iopamd: AdTpa adTdv éoovrar kal éoovrar épol ol AeviTar.

12 Kai idou eilepha ton huion Israéel anti prototokou dianoigontos
And behold, | have taken of the sons of Israel,
in place of first-born male opening wide
meétran ton huion Israél; lytra auton kai esontai emoi .
the womb of the sons of Israel; their ransoms , and shall be mine

LXWAPR YAy n4d9 Yy ILY xYA YvAI 4vyILY A Ay
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13. i li =b’kor h’'yom hakothi -b’hor

'erets Mits'rayim hiq'dash’ti li =b’kor H'Yis'ra’El mc’adam =b’hemah li yih’'yu .
Num3:13 the firstborn are Mine; on the day that I struck down /! the firstborn
the land of Egypt, I sanctified to Myself 2!l the firstborn in Yisra’El, man to beast.

They shall be Mine; | am

s \ A ) sy R e 7 s 7 ~ ’ ) A AY_ 7
<13> ELOL Yap TTAV MTPWTOTOKOV*® €V 1 TLEPA €1TG.TG.&(1 TAV TTPWTOTOKOV €V YT AL’Y‘UTI'TO‘U,

’ \ ~ 4 \ ’ [J / \ \ /
Mylaca épol mav mpwrtdTokov év IopanA &dmo avBpamov éws kTMvous: épol éoovrtar, Eym KVPLOS.

13 emoi prototokon; hémerg epataxa prototokon en gé Aigyptou,

is mine first-born. day I struck the first-born in the land of Egypt,
hégiasa emoi prototokon en Israél anthropou heos kténous;

I sanctified to myself first-born in Israel; man unto beast,

emoi esontai,
they shall be mine. I am
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14. way’daber - mid’bar Sinay le’'mor.
Num3:14 Then spoke the wilderness of Sinai, saying,
A4 Kal éldAnoev kipros mpds Movoijv év 1) épMpw Ziva Aéyov
14 Kai elalésen té eréemg Sina legon
And spoke the wilderness of Sinai, saying,
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15. p’god ‘eth-b’'ney beyth ‘abotham I'mish’p’'chotham
=zakar miben~-chodesh wama™lah tiph’q’dem.

Num3:15 Number the sons of their fathers’ houses, by their families;
male a month old and upward you shall number.

15> ’Emnlokedar Tods viovs Aeuvt kat’ olkovs matpLdv adTdV kaTa dMpovs adTOV
KQTO OUYYyevelas avTOV: mav Apoevikov Ao pmuialov kal émdvew émokébache adTols.
15 Episkepsai tous huious oikous patrion auton
Number the sons of the houses of their patrimony,
démous auton syggeneias auton;
their people, their kin!
arsenikon meéniaiou kai epano episkepsasthe autous.
male a month and up you number them!
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16. wayiph’god ‘otham =pi ka'’asher tsuuah.
Num3:16 So numbered them the word of , just as he had been commanded.

16> kai émeokédavro adTods Mwuois

\ \ ~ 4 (3} 4 4 9 ~ /
kal Aapwv dia pwvils kvplov, ov TpoTov cuveTaev adTols KUPLOS.

16 kai epeskepsanto autous kai Aaron phones ,
And numbered them and Aaron the voice of
tropon synetaxen autois
in manner gave orders to them
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17. wayih’yu=‘eleh b'ney~ sh’motham Ger’'shon uQ’hath uM’rari.
Num3:17 These then are the sons of their names: Gershon and Qehath and Merari.
17> kal foav ovToL ot viol Aeut &€ dvopdTav adtdv: INedowv, Kaad kal Mepapt.

17 kai e€san houtoi hoi huioi onomaton auton; Gedson, Kaath kai Merari.
And these were the sons of their names — Gershon, Kohath, and Merari.

Aoywy Y3 yxupwyd JrwArEYs xryw alfr s
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18. w'eleh sh’'moth b'ney=Ger’shon Lib’ni w'Shim’’i.

Num3:18 These are the names of the sons of Gershon : Libni and Shimei;

A8 kal TadTa Ta dvépaTta TdV ViV I'edowv kaTa dMpovs adTdv: AoBewt kal Lepel.

18 kai tauta ta onomata ton huion Gedson ; Lobeni kai Semei.
And these are the names of the sons of Gershon — Libni and Shimei.

(A TO7 YY49H qARAY W9¥o WxpIwW( X3P Y9V 18
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19. ub’ney Q’hath “Am’ram w'Yits’har w' Uzzi'el.
Num3:19 and the sons of Qehath : Amram and Yitshar, and Uzzi’El;
19> kat viol Kaad kata Mpovs avtdv: Appap kal Iocaap, XeBpwv kat OlimA.
19 kai huioi Kaath ; Amram Kkai Issaar, kai Oziel.
And the sons of Kohath - Amram, and Izehar, , and Uzziel.

XMWY YA ALE AWYYY LMY xuIWyC A49Y )9 2
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20. ub’ney M'rari Mach’li uMushi ‘eleh beyth ‘abotham.
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Num3:20 and the sons of Merari by their families: Mahli and Mushi.
These are the same families of according to their fathers’ houses.

20> kat violt Mepapt kaTta dnpovs adTdV"
Mool kal Movot. o0OTol elow 3fjpor Tdv Aevttdv kat’ olkovs TaTPLOV adTGOV.
20 kai huioi Merari demous auton; Mooli kai Mousi.

And the sons of Merari their peoples — Mahli, and Mushi.

houtoi eisin demoi kat’ oikous patrion auton.
These are the peoples of according to the houses of their patrimony.
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21. I’Ger’shon mish’pachath haLib’ni umish’pachath hashim’"i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’'shuni.
Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites;
these were the same families of the Gershonites.
21> T IN'edowv dfjpos Tod AoBevt kal dfjpos Tod Lepeis ovTol dfjpor T0d INedowv.

21 Tg Gedson demos tou Lobeni kai demos tou Semei;

To Gershon was the people of Libni, and the people of Shemei;
houtoi démoi tou Gedson.

these are the peoples of Gershon -

wWap-y 9y 4y=-CY 99T YaiaP) 2
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22. p’qudeyhem b'mis’par =zakar miben~chodesh
wama 'lah p’qudeyhem shib’ ath ‘alaphim wachamesh me’oth.

Num3:22 Their numbered men, in the numbering of male a month old
and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred.

e 9 4 9 ~ \ 9 \ \ 9 ~ 9 \ 4
22> M émiokedis adTOV kaTd dpLBpov mavTos dpoevikod amd pmviatov
\ /4 e 9 4 9 ~ e 7’ \ 4
Kal ETavw, 1) Emlokefls ATV ETTAKLOXLALOL KOL TEVTAKOTLOL.

22 he episkepsis auton arithmon arsenikou meéniaiou
their numbering the number of male a month

kai epano, hé episkepsis auton heptakischilioi kai pentakosioi.
and up in their numbering - seven thousand and five hundred.

AY3 T JYWYA T 9HE AYIWAIR XHIWY 2
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23, mish’p’choth haGer’shuni ‘acharey hamish’kan yachanu yamah.

Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward,

23> kai viol I'edowv dmiow Ths okmvijs mapa Bddacoav mapepBadodory,
23 kai huioi Gedson opiso tés skénés thalassan parembalousin,
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And the sons of Gershon behind the tent shall camp the west.
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24. un’'si’ beyth-~‘ab laGer'shuni ‘El'yasaph ben-La’El.
Num3:24 and the leader of the father’s houses of the Gershonites was Eliasaph the son of La’EL

24> kal 6 dpxwv oikov maTpLds Tod dMpov 100 I'edowv EAvoad vios Aam.

24 kai ho archon oikou patrias tou démou tou Gedson Elisaph huios Lael.
And the ruler of the house of the family of the people of Gershon was Elisaph son of Lael.

Jywya aovy (349 Jrwelmiyd xqywyros
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25. umish’'mereth b'ney-Ger'shon b’ohel mo ed hamish’kan
w'ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo“ed.

Num3:25 Now the duty of the sons of Gershon in the tent of appointment was the tabernacle
and the tent, its covering, and the screen for the doorway of the tent of appointment,

25> kat 7 pvAakm vidv I'edowv év T okmvi) Tod papTuplov: 7 okmv
kal TO kAAvppa kal T0 kaTakddvppa THs BOpas Ths oknyils Tod papTuptov
25 kai he phylake huion Gedson en té skéné tou martyriou; hé skéné
And the watch of the sons of Gershon was in the tent of the testimony - the tent,

kai to kalymma kai to katakalymma tés thyras tes skénés tou martyriou
and the covering, and the overcovering of the door of the tent of the testimony,

Jywya-do w4 A UxJ YFY X4y Arra 0Py 2
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26. w'qal’ ey w'eth-masak pethach ~hamish’kan

w' al=hamiz’beach sabib w’eth meytharayu “abodatho.

Num3:26 and the hangings of , and the screen for the doorway of is
the tabernacle and by the altar all around, and its cords, its service.

\ \ e 4 ~ 9 ~ \ \ )4 ~ 4 ~ 9 ~ ~ R4 9\ ~ ~
26> kal Ta LoTla THs AOAfs kal TO KaTaTETAORA TRHS TOANS THs AVAfs THs ovoms €ml THs okMVvijs
\ \ / / ~ ~
KQl TG KATAAOLTTO TAVTWV TOV €pywv adToDd

26 kai ta histia kai to katapetasma tés pyles
and the shrouds of , and the veil of the gate of ,

tés skenes kai ta kataloipa ton ergon autou
of the tent, and the remainder of its works.

LY99HA XHJWYY A4ARAa XHJWHY AYyoR xpIwY xagdy 2
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27. w'iQ’hath ha Am’rami u haYits’hari u

u ha Azzi'eli ‘eleh hem haQ’hathi.

Num3:27 Of Qehath was of the Amramites and of the Izharites and of
and of the Uzzielites; these were same of the Qehathites.

27> Td Kaad dfpos 6 Appapis kal dfjpos 6 Laapis kal dfjpos 6 XeBpwves
kal dfjpos 6 OluimAis: ovTol elow dfpol Tod Kaab,

27 Tg Kaath ho Amramis

To Kohath was division of for Amram one,
kai ho Saaris kai ho

and division of for Izehar one, and division of for one,
kai ho Oziéelis; houtoi eisin tou Kaath,

and division of for Uzziel one. These are of Kohath,

Wy Y] E Xpyv AleY T WAR Y =LY T I
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28. =zakar miben~-chodesh wama™lah sh’'monath ‘alaphim w’sheshme’oth shom’rey
mish’mereth .
Num3:28 of male a month old and upward,

there were eight thousand and six hundred, performing the duties of

\ \ ~ b \ b \ 4 \ 9 / bd ’
28> kaTa dpLbpov mav Apoevikov Ao PMVLALOL KAl ETAVED OKTAKLOXLALOL

kal €€akdoior puAdooovTes Tas pudakas TOV aylwv.

28 arsenikon meéniaiou kai epano oktakischilioi
. male a month and up - eight thousand
kai hexakosioi phylassontes tas phylakas .
and six hundred, guarding the watches of place.

APy JYWYA Y9 o viH XAty XUIWY 2
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29. b'ney=Q’hath yachanu yerek hamish’kan teymanah.
Num3:29 of the sons of Qehath were to camp on the southward side of the tabernacle,
29> oL dfjpoL Tdv vidv Kaah mapepBadodov ek mAaylov s okmvis kata AlBa,
29 ton huion Kaath parembalousin clc plagion tés skéenés liba,

of the sons of Kohath shall camp the side of the tent the south.

:{‘Fq/:o_yﬁ 77'1':"{‘1: X393 XH7W7( 94-x1-9 AF=I/W7'~|’ 30
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30. un’si’ beyth~‘ab haQ’hathi ‘Elitsaphan ben-"Uzzi’El.

Num3:30 and the leader of the father’s houses of the Qehathite
was Elitsaphan the son of Uzzi’El

30> kat 6 dpxwv oikov maTpLdV TOV dMpwv Tod Kaad EAvcadav vios OlinA.
30 kai ho archon oikou patrion tou Kaath

And the ruler of the house of the patrimony of of Kohath was
Elisaphan huios Oziéel.

Elizaphan son of Uzziel.

XHITYAY AYYAY JUCWAY J943 Yxaywyy e
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31. umish’mar’tam ha'’aron w’hashul’chan w’ham’norah w’hamiz’b’choth

uk’ley y’shar’thu bahem w’hamasak w’ “abodatho.
Num3:31 Now their duty was the ark, the table, the lampstand, the altars, and the utensils of
them they minister, and the screen, and 2!/ its service;

\ e \ 9 ~ e \ \ e / \ e ’ \ \ 4 \ \ 4
31> kat 7 pvAakT adTdV 7 KBTS Kal M Tpamela kal T Avyvia kal Ta BuolacTnpia kal Ta oked
~ ’ [ ~ ~ \ \ / \ / \ ~
70D aylov, Soa AeLTovpyoloLy év adTols, KAl TO KATAKAAVLLA Kal TavTa Td épya avT®v.

31 kai he phylake auton hé kibotos kai hé trapeza kai hé lychnia kai ta thysiastéria
And their watch is the ark, and the table, and the lamp-stand, and the altars,

kai ta skeue , leitourgousin en autois,
and the items of place, they officiate them,
kai to katakalymma kai ta erga auton.

and the overcovering, and their works.
Xaf] ¥ay3a J9a4-y9 9Tol4 A 4AWY fAwiva
WaPY XYWy YW
MTRP TTRT TIONTIR YN 20 W0 N aS
WIPT NIRER TRy

32. un’si’ n’si’ey halLewi ‘El' azar ben~‘Aharon hakohen p’qudath shom’rey mish’mereth .

Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of the Lewi,
and had the oversight of those who perform the duties of

32> kal 6 dpxwv ém TdV dpxovTwv Tdv Aevttdv Edealap 6 vids Aapwv Tod Lepéws
kaBeorapévos puAdooelv Tas pvdakas TOV aylov.
32 kai ho archon ton archonton ton Leuiton Eleazar ho huios Aaron tou hiereos

And the ruler, the one the rulers of the Levites was Eleazar the son of Aaron the priest

kathestamenos phylassein tas phylakas .
being placed, to guard the watches of places.
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33, [iM’rari haMach’li u haMushi ‘eleh hem M’rari.
Num3:33 Of Merari was of the Mahlites and of the Mushites;
these were of Merari.

33> Téd Mepape 37jpos 6 MooAu kal 3fjpos 6 Movor: odTol elow dfjpor Mepapt.
33 To Merari ho Mooli kai ho Mousi; houtoi eisin Merari.
To Merari was Mahli, and Mushi. These are of Merari.

WAHTY3Y Iy T4 yarat)va

WA x4y Wi )l4 xww gowy

WIMT1aR N21TOD 2on3 ORI TS
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34. uph’qudeyhem =zakar miben-chodesh wama’lah shesheth ‘alaphim uma’thayim.

Num3:34 Their numbered men of male a month old
and upward, were six thousand and two hundred.

e 9 4 9 ~ \ 9 /4 ~ b \ 9 \ ’
34> ) émtokedis avTOV KaTA APLOLOV, TAV ApoEVLKOV ATO PLTVLALOV
K.CL\L é’IT(.{LV(D, é%CLK.LO'X‘()\LOL K.CL\L 1T€V‘T'T,]K.OV‘T(1'
34 he episkepsis auton , arsenikon méniaiou
Their numbering of male, a month

kai epano, hexakischilioi kai pentékonta;
and up - six thousand and fifty.

(UL 3479 (42qr 99Y XUJWYL 947X 9 £A Wy s
AIIR T JYWYA Yiv (o
SITaNTID DRI TR NMRERD I8N NS

IR WM TRERT 7 OV
35. un'si’ beyth-‘ab M’rari Tsuri’El ben=*Abichayil
yerek hamish’kan yachanu tsaphonah.

Num3:35 The leader of the father’s houses of Merari was Tsuri’El the son of Abichail.
They were to camp on the northward side of the tabernacle.

35> kat 6 dpxwv oikov TaTpLAV Tod dNpov Tod Mepapt LovpinA vios APBuyal-
ék mAaylov Ths okmviis mapepfalodory mpds Boppav.
35 kai ho archon oikou patrion tou Merari Souriel huios Abichail;
And the ruler of the house of the patrimony of of Merari was Zuriel son of Abihail.

plagion tés skenés parembalousin borran.
the side of the tent they shall camp the north.

YAHLAIY JYWYA AWP 299Y Y9 XYWy xaP)y e
iTxago Yy vALY-LYy vAYa4y vR-ayoy
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36. uph’qudath mish’mereth b’'ney M’rari qar’shey hamish’kan ub’richayu
w'“amudayu wa'adanayu w’:al=kelayu w’i2o! “abodatho.

Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the tabernacle, its bars,
its pillars, its sockets, all its equipment, and 2!l its service,
36> M émiokePis M dpvAakm vidv Mepapr: Tas kepadidas THs okmMvils kal Tovs poxAovs adTHs
Kal Tovs oTOAOVS aVTRs kal Tas faoels adTHs kal TavTa Ta okeVT AOTOV Kal Ta €pya aOTOV
36 he episkepsis hé phylaké huion Merari; tas kephalidas tés skénés kai tous mochlous autés

The numbering of the watch of the sons of Merari is the tips of the tent, and their bars,

kai tous stylous autés Kkai tas baseis autées kai ta skeué auton kai ta erga auton
and their posts, and their bases, and their items, and their works,

WAL XYY YxaxAy Yaiyady 91 39F qnpa Layory
[P0 DNTNYY OTNITNY 3939 TR0T TRV
37. w amudey sabib w’c':d’ne.yhem withedotham u.mey'th’réyhem. . o
Num3:37 and the pillars around with their sockets and their pegs and their cords.
37> kail Tods oTOAOLS THs AVATS KUKA® kal Tas Paoels aOTOV
KAl ToUs MaoTdAous Kal Tovs KAAovs adTdV.

37 kai tous stylous kyklg kai tas baseis auton
and the posts of round about, and their bases,

kai tous passalous kai tous kalous auton.
and their stanchions, and their ropes.

794y AWY AUITY aovy (A4 Y7L aya yywya ¢ Yatuar s
XYY 999 4TAY (49w Y9 XYWYL WAy XqYWY WA 4YW yay gy
10X TR ATOT TYInTOON 200 MRTR 1aund v? oaInmns
IPYY 2TPT TIM OR7? "33 NYRWR? WIpRD nonwn 0vTnw 173

38. w’hachonim hamish’kan ged’mah ‘ohel-mo~ed w'Aharon
ubanayu shom’rim mish’'mereth mish’mereth b’ney Yis'ra’El w’hazar haqgareb yumath.

Num3:38 Now those who were to camp the tabernacle eastward, the tent of appointment
,are and Aharon and his sons, performing the duties of
the obligation of the sons of Yisra’El; but the layman coming near was to be put to death.

38> Kai ol mapepBardovres kata mpdbowmov Ts oknvils Tod papTuptov am’ avatodfis Mwvofs
\ \ e e\ 9 ~ /4 \ \ ~ e 4 9 \ \ ~ e A
kat Aapwv kal ol viol adTod pvAacoovTes Tas puAakads ToD AyLov els Tas puAakas TOV VLBV

I A \ e AA \ e e 4 bd ~
opanA: kat 0 aAAoyevi)s 6 anmTopevos amobaveiTar.

38 Kai hoi paremballontes prosopon tés skénés tou martyriou
The ones camping the front of the tent of the testimony,
kai Aaron kai hoi huioi autou
was and Aaron and his sons,
phylassontes tas phylakas tas phylakas ton huion Israél;
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guarding the watches of place, the watches of the sons of Israel;

kai ho allogenés ho haptomenos apothaneitai.
and the foreigner approaching shall die.

A733 37770 Y4a4y AWY AP) W4 WA rdR 1AarP)Y e

{4 Yaqwor yayw aloyy wan-ysy y=-dy yxupwyd

M RO 1IN MYn D Wi oMb vmpe~Soub

O :MPN DoY) DY TPYRY WIMTIIN N21T0D onnewn?

39, ol=p’qudey paqgad w’'Aharon «/=pi
mish’p’chotham =zakar miben-chodesh wama™’lah sh’nayim w' es’rim ‘aleph.

Num3:39 the numbered men of , and Aharon numbered ¢ the command
of their families, male a month old and upward, were twenty-two thousand.

39> laoa 7 éntokedis 1@V Aevttdv, ovs émeokéPato Mwuois kal Aapwv dia uviis kuplov

\ 4 9 ~ ~ 9 \ 9 \ 4 \ / / \ b4 /4
KaTa dMPOVS aVTOV, AV APCEVLKOV ATO ILTVLALOV KAl €TTave dV0 kal elkoot yLAiades.

39 hé episkepsis , epeskepsato kai Aaron phonés
the numbering of , numbered and Aaron the voice of ,
démous auton, arsenikon meéniaiou kai epano duo kai eikosi chiliades.
their peoples, male a month and up - two and twenty thousand.

(AW Y3 Y= Y9~y A% AWY-4 avar P4 v w
Wxyw 7%y x4 4wy adoyy wap-y sy
S87ipy 5335 121 235D PR MnTOR T RN
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40. wayo’'mer - p'qod =b’kor zakar lib'ney Yis'ra’El miben-chodesh

wama ’'lah w’sa’ ‘eth sh’motham.

Num3:40 Then said , Number firstborn male of the sons of Yisra’El
a month old and upward, and make of their names.

40> Kal eimev kdpros mpos Mwvofiv Aéyov "Emiokefar mav mpotdTokov dpoev tdv vidv IopanA

9 \ 7’ \ 9 / \ \ \ 9 \ 9 9 4
Ao pmuiatov kal émdve kal Aafe Tov dpbpov &€ dvopaTos:

40 Kai eipen Episkepsai prototokon arsen ton huion Israél
And said , , Number first-born male of the sons of Israel,
meéniaiou kai epand kai labe onomatos;
a month and up, and take name!

(4AVA AY99 YICY xHx Avar YL 2L YA TCAXE XUPLY 41
((44AWA Y9 XYA99 4YYITLY xHx WAwda x¥ag x4y
N7 2333 23702 MR YT 3 0D EMPT TN DIpRNn

(ONTiY "33 NRR3 D035 Non oMPT MRa NN

41. w'laqach’at ‘eth- i =b’kor Hib'ney Yis'ra’El
w'eth behemath =b’kor 'behemath b’ney Yis'ra’El.
Num3:41 You shall take Me, | am R of all the firstborn
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the sons of Yisra’El, and the cattle of of all the firstborn
the cattle of the sons of Yisra’El.

41> kal ApdT Tovs Aevitas épol, éym kOPLOS, AVTL TAVTOV TV TpwTOoTOKWV TAV VidV lopamA
KAl T0 KTNVT TOV AeuLTdv AvTl MAVvTwv TOV TPwTOoTOK®WY év Tols kTTveowy Tdv vidv lopamA.
41 kai lempsée emoi, ,
And you shall take for me, | am ,
ton prototokon ton huion Israé€l kai ta ktene
of the first-born of the sons of Israel; and the cattle of

ton prototokon e¢n tois ktenesin ton huion Israel.
of the first-born the cattle of the sons of Israel.

(4AWA Y99 Y ITLY x4 vx4 AYAT AT qW4Y AWy APJiv e
(O 7323 D352 NN MR I M WND MYn TPEMon

42, wayiph’qod ka’asher tsiuah ‘otho ‘eth~/-«~b’kor " b'ney Yis'ra’El
Num3:42 So numbered 2! the firstborn the sons of Yisra’El,
just as had commanded him;

42> kal émeokéPpato Movofs, 6v TpdTov éveTeldaTo KUPLOS,
mav TpwTOTOKOV €V Tols viols lopamA-
42 kai epeskepsato , tropon eneteilato ,
And numbered in manner gave charge to him -
prototokon en tois huiois Israél;
first-born the sons of Israel.

WAHY9Y XYW q7F939 Y= qvyI LY ALY 4

WAxgYy Yrogwy awlw 704 Waqwoy wayw waiag)l aloyy
WIMT1aR Ning D2on3 T 1103~ TMm
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43. way’hi =b’kor zakar shemoth miben=chodesh
wama ’'lah [iph’qudeyhem sh’nayim w’ es’rim ‘eleph sh’loshah w'shib’“ im uma’thayim.

Num3:43 and 2!/ the firstborn males names a month old
and upward, their numbered men were twenty-two thousand and two hundred seventy-three.

\ )4 / \ 4 \ 9 \ \ 9 \ 9 b 4 b \ ’
43> kal éyévovTo TMAVTA TA TPWTOTOKA TG GpTevika kaTd aplBpov é€ dvépaTos amo pmviatov
\ 9 / bl ~ bl )4 9 ~ /4 \ b4 / ~ \ e / \ /4
Kal €mavw €k THs emokedens adTOV dVo kal elkoot yLALades Tpels kal €fSopmkovTa kal diakooiol.
43 kai egenonto ta prototoka ta arsenika onomatos méniaiou kai epano
And were the first-born males, , and name, a month and up,

tés episkepseos auton duo kai eikosi chiliades treis kai hebdomékonta kai diakosioi.
their numbering - two and twenty thousand and three and seventy and two hundred.

W4 AwWY-J4 Arar 4943y
IPNRD MEnTOR MM 2T
44. way'daber - le’'mor.

Num3:44 Then spoke , saying,
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44> Kal éNdAnoev kipros mpos Movoijv Aéywv
44 Kai elalesen legon
And spoke , saying,

(4AWA Y99 Y ICY XX YAY(AX4 UP 45
AYAT Y4 YA rdA YAy UXYaA9 xux wavda xy39x4y
SX7Y 323 D352 R oMHITNR NP
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45. qach ‘eth- =b’kor hib'ney Yis'ra’El

w'eth-behemath b’hem’tam w’hayu-li .
Num3:45 Take the firstborn the sons of Yisra’El

and the cattle of their cattle. And shall be Mine; | am

45> AaBe Tovs Aevitas avTi TAVTOV TOV TpwTOTOKWY TOHV VIOV IopanA

\ \ , ~ A~ 9 \ A~ A~ 9 A \ ) e - 5\ ,
KdlL TA KTTVT TV AG‘UL‘TO)V AVTL TWV KTT)VOV AVTWV, KAl éO’OVTG.L €ELOL OL A€‘U LTAL® €YW KVLVPLOS.

45 Labe ton prototokon ton huion Israel
Take of the first-born sons of Israel,
kai ta kténé ton kténon auton,
and the cattle of of their cattle!
kai esontai emoi H
And shall be mine . lam

Waogway aw/wa Layaj x££y e
4V Y9 ATy Y YArdA-(o YAjaeq Yaxgyay
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46. w'eth p'duyey hash’loshah w’hashib’"im
w’hama’thayim ha od’phim = b'kor b'ney Yis'ra’El.

Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn of the sons of Yisra’El
who are in excess )

46> kal Ta AOTpa TpLdV kal efSopnnKkovTa
\ 4 e /4 \ \ 4 9 \ ~ 4 ~ e A
kal dakoolwv, ol mMAeovdlovTtes mapa Tovs Aevitas amo TOV mpwToTOKWV TOHV VIV LopanA,
46 kai ta lytra trion kai hebdomékonta kai diakosion,
And for the ransoms of three and seventy and two hundred -

hoi pleonazontes ton prototokon ton huion Israel,
the ones abounding , the first-born of the sons of Israel,

wags (Pw9 x(E WA LPW xWYWH xWWH xHUPLY a7
((PWA A9 YA9Wo HPX
wIPT SpYa nFaoa> Dbpy ngRn ngnT MR

SpET M 2y mpr
47. w'laqach’at chamesheth chamesheth sh’qalim [agul’goleth
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sheqel tigach “es'rim gerah hashagqel.

Num3:47 you shall take five shekels apiece, head;
you shall take them by the shekel of the shekel is twenty gerahs,

47> kal AMpdm mévTe olkdovs kaTd kepalnv,
\ \ ’ \ e ’ £ b \ ~ 4
kaTa 70 dLdpaypov 7o dyrov Afpm, elkoot ofoAovs Tod olkAov,

47 kai lempsé pente siklous kephalén, to didrachmon
you shall take five shekels head; the double-drachma of place

lempsg, eikosi obolous tou siklou,
you shall take them; twenty oboli was the shekel.

W39 Waijaox avaj yiyaly J9a4d JFYA axxyras
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48. w'nathatah hakeseph I’Aharon ul’banayu p’duyey ha od’phim »chem.

Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess them,
Aharon and to his sons.
\ ’ \ 9 4 \ ~ e ~ 9 ~ 4 ~ /4 9 9 ~
48> kal dwoers TO dpydpLov Aapwv kal Tols viols adTod AUTpa TOV TAeovalovTwv év adTols.

48 kai doseis to argyrion Aaron kai tois huiois autou
And you shall give the money to Aaron and his sons,

lytra ton pleonazonton cn autois.
the ransoms of the ones abounding to them.

WAr(R AAya) (o YA jaoq x4y Yraiaja JFY x4 awy uPivao
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49. wayiqach ‘eth keseph hapid’yom me’eth ha od’phim p'duyey .
Num3:49 So took the ransom money those who were in excess,
those ransomed by H

49> kal éaBev Mwvuofis 76 dpydprov, Ta AdTpa TV mAeovalovtwv,

9 \ ) / ~ ~
€LS TTV €K>\‘UTp0.)O'LV TOV A€‘ULTO)V'

49 kai elaben to argyrion, ta lytra ton pleonazonton,
And took the money, the ransoms for the ones abounding
ten eklytrosin H

the ransoming of

YAwWwy AWy JFYa-x4 WP (49WA Y9 Yy X4Y s
waa (Pw3 )4y xv4y wlwy
DWW MR APDTTNN MRS ON7pY 233 1903 nNp:
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50. b’kor b'ney Yis'ra’El laqgach ‘eth-hakaseph chamishah
w'shishim ush’losh me’oth wa’eleph b'sheqel .
Num3:50 the firstborn of the sons of Yisra’El he took the money by the shekel of ,

a thousand and three hundred sixty-five.
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$0> mapa TOV TpwToTOKWY TOV VLGV lopanA élaBev To dpyvpLov,

’ ’ / ’ ’ v ’ e
XL)\LOUS TPLAKOOLOVS ég’T]KOV‘TG. TEVTE GLK)\OUS KaTa TOV ULK)\OV TOV (i.’YLOV.

50 ton prototokon ton huion Israel elaben to argyrion,
the first-born of the sons of Israel he took the money -
chilious triakosious hexékonta pente siklous ton siklon .
a thousand three hundred sixty-five shekels, the shekel of place.

J9RA4L Y473 JFY x4 AWy yxa-y s
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51. wayiten ‘eth~keseph hap'duyim I’Aharon

ul’banayu “al=pi ka’asher tsiuah ‘eth~ .

Num3:51 Then gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons,
the command of , just as had commanded

S katl édwkev Mwuois Ta AvTpa Tdv mAeovalovtov Aapwv

\ ~ ¢ A~ 9 ~ \ ~ 4 [5Y J4 J4 / ~ ~
Kal Tols viols avTod dua pwvijs kuplov, Ov TpdTov cuvéTatev kvpLos T Mwvoi.

51 kai edoken ta lytra ton pleonazonton Aaron kai tois huiois autou
And gave the ransoms for the ones abounding, to Aaron and to his sons,
phones , tropon synetaxen to .
the voice of , in manner gave charge to

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



